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1. NACHIOPT ®OHJAA OINEHOYHBIX CPEACTB

1.1. O61acTh NPUMEHEHUA

®onpa oneHouHblx cpeactB (POC) — HeoThemieMas dYacTh pabouei
MpPOTrpaMMbl TUCIHUIUTUHBI «JIEKCUKOJIOTUSI aHTJIMHUCKOTO A3bIKa» M MpeIHa3HAuYCH
JUISL KOHTPOJIA U OLIEHKH 00pa3oBaTEIbHBIX JOCTHXKEHUN CTYJIEHTOB, OCBOUBIINX

IPOrpaMMy JVCLHILIAHBIL.

1.2. Hesaun u 3axqa4u (pOHIA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Hens ®OC -
oOyuyarorierocss TpeOOBaHUAM

YCTaHOBUTH
PI'oC

COOTBETCTBHUE YPOBHSI  IMOATOTOBKHU
BO OakamaBpuar 1o HalpaBJIEHUIO

noarotoBku 45.03.01 ®wiionorusi, yTBEpPXKICHHBIM MPUKA30M MUHUCTEPCTBA

HayKHU )51 BBICHICTO

oOpa3oBaHUs

Poccutickon denepaunun

ot 12 aBrycta 2020 roga Ne 986 (c n3MEHEHUSAMU U JAOTOTHEHUSIMHU ).

1.3. Ilepeyenb KoMmeTeHUMH, (GOPMHPYEMBbIX B Ipolecce OCBOCHUA
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/IbHOI POrPaMMBbI

[Ipouecc  ocBoeHUs

JUCHUITIINHBI

HampaBJIeH Ha  (QopMHpOBaHUE

CICAyroIux KOMHGTGHHI/Iﬁ N HHIUKATOPOB UX NOCTHKCHHA:

Kox mo ®I'0OC BO

NHaukaTop J0CTHKEHHUSA

O6mmenpodeccuoHaIbHBIC

OIIK-4 Crnoco0eH oCyIecTBIsATh Ha
0a3oBOM ypoBHe cOOp ®  aHaIu3
S3BIKOBBIX M JIUTEPATYPHBIX (PAKTOB,
(buI0I0rHYSCKUI aHAIN3 u
WHTEPIPETALUIO TEKCTA

OIIK-4.1. Bnageet metogaukoi coopa u
aHanu3a S3bIKOBBIX U JIMTEPATypPHBIX

dakroB.  OIIK-4.2.
bunonorunyeckuit

Ocy1ecTBisieT
aHaJIM3 TEKCTa

pasHou crernenu crnoxHoctu. OITK-4.3.

WNHTepnpeTnpyeT  TEKCTBI  pa3HBIX
TATIOB W JKAaHPOB Ha  OCHOBE
CYIIECTBYIOIIUX METOJUK.
OIIK-5. Cnocoben  ucmoib3oBate B | OIIK-5.1. Bmaneer OCHOBHBIM
poeCCUOHAIBHOW ~ ACSATEILHOCTH, B | H3yYaeMbIM SI3BIKOM B €r0
TOM YHCJI€ TIEAaroruuecKoii, CBOOOHOE | TUTepaTypHO hopme.
BJIQJICHUE OCHOBHBIM nzyuaembim | OITK-5.2. Hcnonb3yer 0a30BbIE

S3BIKOM B €ro JHUTEepaTypHOu ¢opme,
0a30BBIMM ~ METOJaMHU U  TPHUEMaMH
Pa3IMYHBIX THUIIOB YCTHOM u
MMChbMEHHON KOMMYHUKAIIUU Ha JaHHOM
SI3bIKE

METOJIbl U TPUEMBbl PA3JIUYHBIX THUIIOB
YCTHOW U THCBbMEHHOM KOMMYHHUKAIUU
Ha JJAHHOM SI3bIKE JJISI OCYIIECTBIICHUS
npodeCCUOHANILHONW, B TOM 4YHCIE
II€JarOTHYSCKON JEITEIIbHOCTA, B TOM

yucjae B paMKax — IeJAaroru4eckou
NEeSTEIbHOCTH.
OIIK-5.3.  Hcnonb3yeT  OCHOBHOM

I/I?)y‘{aeMblﬁ A3BIK  IJI1 PA3JIMYHBIX




CUTyallUd YCTHOM,
BUPTYaJIbHOM KOMMYHUKALIVH.

OUCBMEHHOU W

1.4. Jranbl GopMupoOBaHMA KOMIETEHUHHA M CpPeACTBA OLECHHMBAHMA

YPOBHSI UX ¢)OPMHPOBAHHOCTH

Jtanbl GopMHUPOBAHUS Komnerenunu | KOHTpPO/IbHO-01ICHOYHBIE
KOMIIeTeHIu M cpeacrBa / cmoco0
OllCHUBAHHUA
The Object of Lexicology BeinonHeHne
OIIK-4, OIIK-5 | mpakTU4YecKux 3aJaHui,

YCTHBIN ONPOC

Words of Native Origin and their
Characteristic

OIIK-4, OIIK-5

Brinonnenune
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUM,
YCTHBIN OIIPOC

Breimmonaenue

Lexical meaning and semantic

structure of English words OIMK-4. OTIK-5 | TPAKTHYECKHX 3a/JaHUH,
YCTHBIN OIIPOC

Foreign Elements in Modern BeironHeHne

English. International Words

OIIK-4, OIIK-5

MPAKTUYECKUX 3aJaHUM,
YCTHBIN OIIPOC

Productive Ways of Word-formation
in Modern English

OIIK-4, OIIK-5

Brinonnenue
MPAKTUYECKUX 3aJaHUM,
YCTHBIM OIIPOC

Non-productive Ways of Word-
formation in Modern English

OIIK-4, OIIK-5

Brimonnenne
MPAKTUYECKUX 3aJIaHUM,
YCTHBIN OIPOC

Different  Approaches to the Brinonnenue

ificati i MIPAKTUYECKUX 3aJaHUN
Clgss1flcat10n of Phraseolgglcal OITK-4, OTIK-5 p it )
Units. Semantic, Functional, YCTHBIH OIPOC
Contextual
Stylistic  Differentiation of the Brinonnenue

English Vocabulary. Free Word-
groups

OIIK-4, OIIK-5

MPAKTUYECKUX 3aIaHUM,
YCTHBIN OIIPOC

Stylistically Marked and

Stylistically Neutral Words

OIIK-4, OIIK-5

Brimonuenue
MPAKTUYECKUX 3a1aHUM,
YCTHBIN OIIPOC

Varieties of the English Language.
Modern American English

OIIK-4, OIIK-5

Brimonaenue
MPAKTUYECKUX 3aJaHUM,




YCTHBIN OIPOC
The Main Problems in Modern Brimonnenune
English Lexicography. Types of | o4, OTK.5 | TPAKTHIECKUX 3a1aHUH,
dictionaries YCTHBIH 0IIpocC
Texyas arrectanys KouTtponbsnas padora /
OIIK-4, OIIK-5 | pecr
[TpomesxyTouHast aTTecTarus OIIK-4, OIIK-5 | DK3aMeH

1.5. Onucanue nokazareseil GopMUpPOBaAHUS KOMIIETEHIUH

Koa xomnerennuu

Pe3yabTarhl chOpMHUPOBAHHOCTH

OIIK-4. Criocoben

OCYUIECTBJISThH Ha
0a30BOM YpoOBHE cOOp U
aHalM3  SI3BIKOBBIX U
JUTEPATYPHBIX  (PAKTOB,

buI0IOTUYECKHI aHaTu3
u MHTEPIPETALUIO
TEKCTa

3HaTh: MeTOoABl COOpa M aHalM3a S3bIKOBBIX U
JUTEPATYPHBIX (HAKTOB; METOAMKH (DPHIIOIOTMYECKOTO
aHajM3a S3bIKOBOTO MaTephajla M HHTEpPHpETALHH
TEKCTOB Pa3JIMYHBIX TUIIOB;

Ymern: apryMEHTUPOBAHHO  PENpPE3eHTUPOBATh
pe3yibpTaThl  aHAJINA3a COOpaHHBIX SI3BIKOBBIX U
AUTEpaTYpHbIX  (AKTOB, HMHTEPHPETALUU TEKCTOB
Pa3INYHBIX TUIIOB;

Baagerp:  HaBbIKAMM  aHanIM3a  S3BIKOBBIX U
JAUTEpPaTYpPHBIX (AKTOB,  UHTEPIPETALUU TEKCTOB
Pa3HBIX TUIIOB M YKaHPOB HAa OCHOBE CYILECTBYIOIIMX
METOJIHK.

OIIK-5. Cnocoben
HCIIOJI30BaTh B
npodeccCuoHabHON
JEITCILHOCTH, B TOM
YHCJie TeAaroru4eckKom,
CBOOOHOE BIIaJICHUC
OCHOBHBIM  M3y4aeMbIM
SI3BIKOM B ero
auTeparypHoir  Qopme,
0a30BBIMU METOHAMH U
IpUEeMaMH  Pa3IMYHBIX
TUIIOB YCTHOU 51
MMUCbMEHHOM
KOMMYHUKAIAH
JIAHHOM SI3BIKE

Ha

3HaeT: S3BIKOBBIE CPEJICTBA BCEX YPOBHEM OCHOBHOTO
M3y4yaeMoro si3bIka ISl BBIPQKEHMS JIOTMYECKOM U
AMOIMOHAJILHO-OIIEHOYHOU uH(OpManmu B J1H000H
KOMMYHUKAaTUBHON CHUTYyalluU;, CPEICTBA OpTraHU3alUU
Y TIOCTPOCHUS CBSI3aHHOTO TEKCTA;

YMeer: BbIABISTH JIUTEPATYPHBIE U HEJIUTEPATYPHBIE
AJIEMEHTBl OCHOBHOI'O H3y4YaeMOro SI3bIKa, YMECTHO
UCIOJIb30BaTh HUX B  COOCTBEHHOM YCTHOW W
MIUCbMEHHOM PEYH;

Baaneer: KOMMYHUKAaTUBHBIMU TaKTUKaMU, METOJAMHU
U MIPUEMAMH YCHEIIHOTO PEIICHUSI KOMMYHUKATUBHBIX
3a71a4 JIF000M CJIOKHOCTH B Pa3IMYHbBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYAaIUsX.




1.6. Kpurepyu oOuneHMBAaHUSI KOMIETEHIMA Ha Ppa3HbIX JTamax Mux

¢popmupoBanus

CucremMa ouleHUBaHUS Y4eOHBIX JOCTHKEHUI CTY/IEHTOB

04HO# opMbI 00yUEeHUHA

Bua rexkymieii yueOHoi padoTbl KosmnuyecTBo
0aJLl1I0B
S cemecTp

Pabora Ha npakTuyeckux 3aHsATusX (14 x 2) 28
CamocTosTenpHas padoTa (3alura MpoeKTa, MOAroTOBKa 14
IpEe3CHTAIH )

Hammcanue Moy ibHOM KOHTPOJBHON PabOThI 28
DK3amMeH 30
Htoro 3a cemectp: 100

HaxkonureabHasa cucrteMa oneHuBanud mo 100-0abH0M mKaJje

Yeroipexodas
-JIbHasl
cucTemMa
OLlEHUBAHUA
IK3aMeHa

100-
0aJIJIbH
as
mKaJjaa

BykBeHHasi mKkaJja, COOTBETCTBYIOIIAS
100-0a1abHOM HIKAJIE

Cucrema
OIlCHHBAH
s
3a4yera

OT1in4yHO

90-100

A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE

coJiep KaHNe Kypca OCBOSHO MOJTHOCTHIO,
0e3 nmpoo6esioB; HE0OXOAUMBIE
MPaKTUIECKHUE HABBIKH PAOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTepHaioM C(hOpMUPOBAHBIL;
BCE MPEAYCMOTPEHHBIE TPOTPaMMOit
oOy4eHHs yueOHbIC 3a/1aHUsI BBITIOJTHEHBI,
KaueCTBO UX BBIOJIHEHUS OLIEHEHO
YHCJIOM 0aJIJIOB, OJIM3KHM K
MaKCUMaJIbHOMY

Xoporo

83-89

B — 04eHp XOpO1IO — TEOPETUUECKOE
COJIEp)KaHUE Kypca OCBOEHO MOJIHOCTHIO,
0e3 nmpooesoB; HE0OXOAUMBIE
MPAKTHUECKUE HABBIKU PabOTHI C
OCBOEHHBIM MaTEpHUajIOM B OCHOBHOM
c(OpMUPOBAHBI; BCE MPEAYCMOTPEHHBIE
nporpaMMoil 00ydeHus yueOHble 3a/1aHus
BBITNIOJIHEHBI, KAYE€CTBO BBINOJIHEHUS
OOJBIIMHCTBA U3 HUX OIICHEHO YHCIIOM
0asisoB, OJM3KUM K MAaKCUMAJIbHOMY

Xopouo

75-82

C — XOpOIII0 — TEOPETHUECKOE COJCPIKAHUEC
Kypca OCBOCHO MOJIHOCTBIO; HEKOTOPBIS

3auTeHo




MIPAKTUYECKUE HABBIKU PaOOTHI

C OCBOCHHBIM MaTepHaIoM C(HOPMHUPOBAHBI
HEJI0OCTaTOYHO; BCE MPEAYCMOTPCHHBIC
porpamMmon 00yueHus yaeOHbIe 3aaHus
BEITIOJTHCHBI, KAYECTBO BBITTOTHCHUS

HU OJTHOTO U3 HUX HE OIICHEHO
MUHUMAJIBHBIM YHCIIOM OaJlIOB,
HEKOTOPBIC BUJIBI 33JJAHUI BBHITOJTHECHBI

C OlIMOKaMu

Y nosnerBo-
PHUTEIIBHO

63-74

D — yIOBJIETBOPUTEIHLHO — TEOPETHUECKOE
CoJiep KaHe TUCIUTLTNHBI OCBOCHO
JaCTUYHO, HO MPOOEITBI HE HOCST
CYIIIECTBEHHOT'O XapakTepa; He0OX0IMMbIE
MIPAKTUIECKUE HABBIKH PAOOTHI

C OCBOCHHBIM MaTEPHAIOM B OCHOBHOM
c(hopMUpOBaHbI; OOJIBIIMHCTBO
MIPETYCMOTPEHHBIX TIPOTPaMMON 00yICHUS
y4eOHBIX 3aJaHHUI BBIMOJIHEHO, HEKOTOPHIE
U3 BBINIOJTHEHHBIX 3aJJaHUM, COJIepKaT
OIIUOKH

Y noBieTBo-
PUTEIBHO

50-62

E — nmocpeicTBEHHO — TEOPETUYECKOE
coAepkKaHHUE Kypca OCBOCHO YaCTHUYHO;
HEKOTOpPBIE MPAKTUUECKUE HABBIKU PAaOOTHI
He c(hOpMHUPOBAHbI, MHOTHE
MpeayCMOTPEHHBIE MPOrPaMMOil 00yUeHUs
y4eOHbBIC 3aJJaHUsI HE BBITIOJIHEHBI JIN0O
Ka4ueCTBO BBITIOJIHEHUSI HEKOTOPBIX U3 HUX
OIICHCHO YHCJIOM 0aJlJIoB, OJIM3KHM K
MHUHHMaJIbHOMY

Heynosnerso
-pUTEIBHO

21-49

FX — HeynoBieTBOpUTENBHO —
TEOPETUYECKOE COJIep’)KaHuE Kypca
OCBOEHO YaCTHYHO; HCOOXOUMBIC
MPaKTUYECKUE HABBIKA PAOOTHI

He cpopMHUPOBAHBI; OOIBITUHCTBO
MIPETYCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOi 00yICHUS
y4EOHBIX 3a/IaHUH HE BBITIOTHEHO JINOO
Ka4eCTBO MX BBHITTOJIHEHHS OIEHEHO
YHCJIOM 0aJlJIOB, OJIM3KHM

K MHHIMAaJIBHOMY; TIPH JIOTIOJTHUTEILHOM
CaMOCTOSITeILHOM paboTe HaJl MaTepUaIioM
Kypca BO3MOXXHO MOBBIIICHUE Ka4eCTBa
BBITIOJTHEHHUS YISOHBIX 3aaHUM

Heynosnerso
-pUTEIBHO

0-20

F — HeynoBneTrBopurensHo —
TEOPETUYECKOE COJCPKAHUE Kypca

He 3aureno




HE OCBOCHO; HEOOXOAMMBIC MMPAKTUUECKHE
HaBBIKHA PaO0THI HE CHOPMHUPOBAHBI; BCE
BEITIOJTHCHHBIE YUECOHBIC 3aJaHUS
coziepykat rpyObie ONIMOKH,
JIOTIOJTHUTEIbHAS] CAaMOCTOATEIbHAs paboTa
HaJ] MaTepHUaJIOM Kypca HE TIPUBENIET

K KAaKOMY-JIN0O 3HAYUMOMY TIOBBITIICHHIO
KaueCTBA BBIMOJHCHHUS YUCOHBIX 3aIaHUN

HaxonureapHas cucreMa oneHuBanud mo 100-0ayibH0M mKaJje

Yerbipexoad
-JIbHasl
cUCTEeMa
OLICHUBAHUA
IK3aMeHa

100-
0aJJIBbH
as
MIKAJIa

BykBeHHasi mKaJja, COOTBETCTBYIOIIAS
100-0an1abHOM HIKAJIE

Cucrema
OIleHUBaH
us

3adera

OTin4YHO

90-100

A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE

coJiep kaHue Kypca OCBOSHO IMOJTHOCTHIO,
0e3 mpooOesioB; HE0OXOAUMBIE
MPAKTUIECKUE HABBIKH PAOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTepHaioM C(hOpMUPOBAHBIL;
BCE MPEAYCMOTPEHHBIE TPOTPaMMOit
oOy4eHHs yueOHbIC 3a/1aHUsI BBITIOJIHEHBI,
KaueCTBO UX BBIOJIHEHUS OLIEHEHO
YHCJIOM 0aJIJIOB, OJIM3KHM K
MaKCUMaJIbHOMY

Xoporo

83-89

B — 04eHp XOpO1IO — TEOPETUUECKOE
coJiep kKaHue Kypca OCBOCHO MOTHOCTHIO,
0e3 mpooesioB; He0OXOAUMBIE
MIPaKTUIECKHUE HABBIKH PAOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTE€pPUAIIOM B OCHOBHOM
c(hOpMHPOBAHEI; BCE TIPETYCMOTPECHHBIE
IporpaMMoi 00ydeHHs yaeOHbIC 3aaHus
BBITIOJIHCHBI, KAYECTBO BBITTOTHEHUS
OOJBIITMHCTBA U3 HUX OIICHEHO YMCIIOM
0ays10B, OJM3KUM K MAKCUMAJIbHOMY

Xopouo

75-82

C — X0po1o — TEOPETUYECKOE COJIEPKAHUE
Kypca OCBOEHO MOJIHOCTBIO; HEKOTOPbIE
MPAKTUYECKHUE HABBIKUA PAOOTHI

C OCBOEHHBIM MaTepuasoM c(hopMHUpPOBaHbI
HEJI0OCTAaTOYHO; BCE MPEAYCMOTPEHHbIE
porpaMmoit o0ydeHus: yaeOHbIe 3aaHus
BBITIOJTHEHBI, KAYECTBO BBIITOJTHEHUS

HU OJHOTO U3 HUX HE OLIEHEHO
MUHHUMAJIGHBIM YHCJIOM OaJIJIOB,

3auTeHo




HEKOTOpPBIE BU/IbI 33JJAHUI BBHIMOJHEHbI
C ommbOKaMu

Y nosneTBo-
PUTETBLHO

63-74

D — yZ10BIIETBOPUTENIBHO — TEOPETUIECKOE
coJiep>KaHue TUCHUTUTMHBI OCBOESHO
YaCTUYHO, HO MPOOEIbl HE HOCST
CYILIECTBEHHOI'O XapaKTepa; Heo0X0IMMbIe
MPaKTUYECKUE HABBIKK PAOOThI

C OCBOCHHBIM MaTEpHaJIOM B OCHOBHOM
chopMUpOBaHbI; OOJIBIIMHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMOi 00ydeHUs
y4eOHBIX 3aJaHUI BBHITIOTHEHO, HEKOTOPHIE
U3 BBITIOTHEHHBIX 33/IaHUMN, COJIEpKAT
OIHUOKHU

Y nosneTBo-
PUTETBLHO

50-62

E — mocpencTBeHHO — TEOpEeTHIECKOE
coJiep KaHNe Kypca OCBOSHO YaCTUYHO;
HEKOTOPBIE TIPAKTUICCKHEC HABBIKH PAOOTHI
He chopMHUpOBaHBI, MHOTHE
MIPEAyCMOTPEHHBIC MPOTPaMMOI 00yUCHUS
y4eOHbBIC 3a]JaHUsI HE BBITIOJIHEHBI JIN0O
KA4eCTBO BBITIOJIHEHUSI HEKOTOPBIX U3 HUX
OIICHCHO YHCJIOM 0aJIJIOB, OJIM3KUM K
MUHUMAJIbBHOMY

Heynosnerso
-pUTETBHO

2149

FX — Hey10BI1€TBOPUTENBHO —
TEOPETUIECKOE COJIepIKaHne Kypca
OCBOCHO YaCTHYHO; HEOOXOIUMBIE
MPAKTUIECKUE HABBIKH PaOOTHI

He chopMHUpOBaHBI; OOTBITUHCTBO
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrPaMMOi 00ydIeHUS
y4eOHBIX 3aJJaHUI HE BBIMOJIHEHO MO0
KaueCTBO UX BBIMOJHEHUS OIICHEHO
YHCJIOM 0aJIJIOB, OJIM3KHM

K MUHUMAJIbHOMY; TIPH JIOTIOJTHUTEIHLHOM
CaMOCTOATENLHOM paboTe HaJl MaTepUATIOM
Kypca BO3MOXXHO MOBBIINICHUE Ka4eCTBa
BBITIOJIHCHHS YICOHBIX 3aaHUI

Heynosnerso
-pUTENIBHO

0-20

F — HeynosneTBopurensHo —
TEOPETUUECKOE COJIEpPIKaHnE Kypca

HE OCBOCHO; HEOOXOANMBIE MPAKTUYECKHE
HaBBIKH PabOTHI HE CPOPMUPOBAHBI; BCE
BBITIOJTHEHHbIE YUEOHBIE 3aaHUs
coJiepkat rpyObie OIIMOKH,
JIOTIOJIHUTENIbHAS] CAMOCTOATEIbHAs paboTa
HaJl MaTEPHUAIIOM Kypca HE MPUBENIET

K KAKOMY-JIH0O 3HAYUMOMY TOBBIIIICHHUIO

He 3auteno




Ka4ycCTBa BBIITOJIHCHUSA y‘-Ie6HBIX BaﬂaHHﬁ




2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA
2.1. OneHo4YHbIE CPEACTBA TEKYLIEr0o KOHTPOJIS

Test
Name Group 24-26
1. ... deals with the vocabulary of a given language at a given stage of its development.
(1)
2. Words of the same etymological root — (1)
3. Which element is represented in these words: head, grass, sea, blue, give, oak?
/ (2)
4. Words or expressions formed from the elements existing in the vocabulary of another
language more or less in the same phonemic shape in which they have been functioning in
their own language, but undergo the process of translation. (2)
5. Words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous or
successive  borrowings  from  one  ultimate  source  —

(1)
6. A type of word-building, when new words are produced by combining two or more
stems. (D)
7. A pair of words originating from the same etymological source, but differing in
phonemic shape and in meaning — (2)

8. It is used to denote the development in an English word of a new meaning due to the

influence of a related word in another language. (2)
9. When were these words borrowed: priest, bishop, monk, nun?

a) 7" century b) 6 century c) 5™ century d) 4" century (1)
10. Accuse, fruit, pastry, surgeon, toast are borrowings.

a) Scandinavian  b) Italian  c¢) French d) Latin (1)

11. Affixless derivation consisting in making a new word from some existing word by
changing the category of a part of speech, but the morphemic shape of the original word

remaining unchanged. (D)

12. Words that have been shortened at the end are called (1/2)

13. Words that have been shortened at the beginning are called (1/2)

14. Words coined by this type of word-building are made by imitating different kinds of

sounds. (D)

15. is the branch of linguistics concerned with the meaning of words

and word equivalents. (1)

16. A system of expressive means peculiar to a specific sphere of communication.
(1)

17. The aptness of a word to appear in specific grammatical (syntactic) structures is

termed (1)

18. The aptness of a word to appear in various combinations with other words is qualified

as its (1)

19. This type of dictionary supplies the word or words by which a given idea may be
expressed. (1)




20.

may be defined as formation that combine two words and

include the letters or sounds they have in common as a connecting element. (1)

2.2. OueHoOYHBbIE CPEACTBA IS IPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHU

BOHpOCBl K 9K3aMEHy.

O 01N N K~ W —

21.

. Modern English lexicology.

. Lexicology as the part of linguistics.

. Language units:morphemes.

. Language units:splinters.

. Language units:words.

. Language units:nominative binomials.

. Words of native origin and their characteristics.
. Source of borrowing and origin of borrowing.

. Translation loans.

. Semantic loans.

. International words.

. The borrowing process: the first century B. C.

. The borrowing process:the fifth century A. D.

. The borrowing process:the seventh century A. D.

. The borrowing process:from the end of the 8th c. to the middle of the lithe.
. The borrowing process:1066.

. The borrowing process: the Renaissance Period.

. Productive ways of word-formation in modern English:affixation.

. Productive ways of word-formation in modern English:composition.

. Productive ways of word-formation in modern English: conversion.
Productive ways of word-formation in modern English: substantivization of

adjectives.

22

. Productive ways of word-formation in modern English: “stone wall”

combinations.

23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.

33
34
35

Productive ways of word-formation in modern English: abbreviations.
Non-productive ways of word-formation in modern English:sound interchange.
Non-productive ways of word-formation in modern English:stress interchange.
Non-productive ways of word-formation in modern English:sound imitation.
Non-productive ways of word-formation in modern English: blends.
Non-productive ways of word-formation in modern English: back formation.
Phraseology. Ways of forming phraseological units.

L. P. Smith’s thematic (etymological) classification of phraseological units.

V. V. Vinogradov’s classification of phraseological units.

The structural principle of classifying phraseological units.

. A. I. Smirnitsky’s classification system for English phraseological units.

. N. N. Amosova’s concept of contextual analysis.

. S. V. Kunin’s concept of phraseological units.



36.

Stylistic aspect of phraseology. Polysemy and synonymy of phraseological

units.

37.
38.

Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.
Literary words and expressions:general literary words (high-flown words,

learned words).

39.

Literary words and expressions:special literary words (archaisms, obsolete

words, professional terminology).

40.

41

Conversational words and expressions: colloquialisms.

. Conversational words and expressions: dialectical words.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

Conversational words and expressions: vulgarisms.
Conversational words and expressions: slang.
Conversational words and expressions: jargonisms.
Conversational words and expressions: neologisms.
Structure of free word-groups.Meaning of free word-groups.
Lexical and grammatical valency.

American English: jargon.

American English: Americanisms.

American English: American shortenings.

American English:phonetic peculiarities.

52. British and American English: differences of spelling, differences in
pronunciation.
53. The Main Problems in Modern English Lexicography.

54.

Types of dictionaries.



TecTupoBaHue 1Jisl NPOBEPKU 3HAHUH 10 AUCHUILINHE

1. Lexicology as the part of linguistics.

2. What is Lexicology?

a) the branch of linguistics that deals with the word

B) the branch of linguistics that deals with sentence

c) the branch of linguistics that deals with semantic structure

d) the branch of linguistics that deals with gender studies

3. Language units: morphemes.

4. The meaning of the word that expresses emotions is defined as:
a) polycemy b) connotative meaning
c¢) denotative meaning d) colloquial

5. Language units: splinters.

6. The branch of linguistics that deals with the meaning word is:

a) syntax b) lexicology

c¢) lexicography d) semasiology

7. Language units: words.

8. The word analysis that shows the origin of a word is defined as
a) component analysis b) linguistic analysis

c¢) etymological analysis d) semantic analysis

9. Words of native origin and their characteristics.

10. Who made great contribution into British phraseological fund among the

following:
a) William Shakespeare b) Walter Scott
¢) Robert Stevenson d) Jack London

11. Source of borrowing and origin of borrowing.

12. The branch of lexicology that deals with dictionary studies is defined as:
a) lexicography b) semantics

c¢) word-building d) terminology studies

13. Translation loans.

14. The dictionaries that explain the meaning of the words are called:

a) bilingual b) explanatory

¢) multilingual d) encyclopedic

15. Semantic loans.

16. Structurally, words are divisible into smaller units which are called

a) lexemes b) phonemes

¢) morphemes d) sounds

17. International words.

18. All morphemes are subdivided into two large classes: ...

a) roots and affixes b) prefixes and suffixes

¢) roots and suffixes d) roots and prefixes

19. Productive ways of word-formation in modern English: affixation.

20. The two categories of parts of speech especially affected by conversion are ...
a) adjectives and numerals b) nouns and verbs

c¢) adverbs and adjectives d) verbs and adverbs



21. Productive ways of word-formation in modern English: composition.

22. What is jargon?

a) the special vocabulary of secluded communities

b) the language of low class

c) the language of poor

d) the peculiar vocabulary of bohema

23. Productive ways of word-formation in modern English: conversion.

24. The word or the word combination that is used for defining any phenomena is
called:

a) seme b) term

¢) terminoid d) phoneme

25. Productive ways of word-formation in modern English: substantivization of
adjectives.

26. What is the origin of the word “daughter” in English language?

a) Indo-European b) Germanic

¢) Roman d) Slavonic

27. Productive ways of word-formation in modern English: “stone wall”
combinations.

28. What is the origin of the word “piano” in English language?

a) Italian b) Russian

¢) Germanic d) Latin

29. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound
interchange.

30. British, American, Australian and Canadian English are ...

a) accents b) regional variants of standard languages

¢) local dialects d) minor languages

31. Non-productive ways of word-formation in modern English: stress interchange.
32. The science of dictionary-compiling is ...

a) lexicology b) semasiology

c) lexicography d) linguistics

33. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound imitation.
34. All dictionaries can be primarily divided into two large groups:

a) encyclopaedic and linguistic b) general and restricted

¢) multilingual and monolingual d) explanatory and translation

35. Non-productive ways of word-formation in modern English: blends.

36. Non-standard special vocabulary that is used in the professional sphere is
called:

a) norma b) professionalism

¢) terminoid d) jargonism

37. Productive ways of word-formation in modern English: abbreviations.

38. An old word or phrase that is no longer used is called ___.

a) archaism b) obsolescent word

¢) neologism d) occasional word

39. V. V. Vinogradov’s classification of phraseological units.

40. International words are ...



a) borrowed by one language b) borrowed from several languages
c) borrowed by several languages d) not borrowed

41. Conversational words and expressions: colloquialisms.

42. The words shirt and skirt are ...

a) etymological doublets b) translation-loans

c) etymological triplets d) international words

43. Conversational words and expressions: dialectical words.

44. A new word or expression, or a word used with a new meaning is called ___.
a) occasional word b) obsolete word

c) term d) neologism

45. Conversational words and expressions: vulgarisms.

46. The branch of linguistics that deals with the word’s correct pronunciation
normas is defined as:

a) orthoepy b) phonetics

c) lexicography d) etymology

47. Conversational words and expressions: slang.

48. The lexeme that defines non-codificated term is called:

a) antonym b) terminoid

c) paronym d) term

49. Conversational words and expressions: jargonisms.

50. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms b) homonyms

c) paronyms d) synonyms

51. Conversational words and expressions: neologisms.

52. What does special lexicology study?

a) it is the study of the vocabulary of a particular language

b) it is the study of the vocabulary of any language

c) it is the study of the special vocabulary

d) it is the historical study of a language

53. Types of dictionaries.

54. What is Onomastics?

a) the branch of linguistics that studies common names

b) the branch of linguistics that studies proper names

c) the branch of linguistics that studies stylistic differentiation

d) the branch of linguistics that studies meaning

55. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

56. It is used to denote the development in an English word of a new meaning due
to the influence of a related word in another language.

a) semantic process b) semantic change

¢) semantic meaning d) semantic loan

57. Lexical and grammatical valency.

58. When were these words borrowed: priest, bishop, monk, nun?

a) 7th century b) 6th century c¢) Sth century d) 4th century

59. L. P. Smith’s thematic (etymological) classification of phraseological units.



60. Accuse, fruit, pastry, surgeon, toast are borrowings.

a) Scandinavian b) Italian c) French d) Latin

61. Literary words and expressions: special literary words (archaisms, obsolete
words, professional terminology).

62. Words coined by this type of word-building are made by imitating different
kinds of sounds.

a) onomatopoeia b) stress interchange

¢) sound interchange d) conversion

63. American English: Americanisms.

64. Which element is represented in these words: head, grass, sea, blue, give, oak?
a) Russian b) French

¢) Germanic d) Italian

65. The borrowing process: the Renaissance Period.

66. A type of word-building, when new words are produced by combining two or
more stems.

a) Composition b) Conversion

c) Abbreviation d) Affixation

67. The borrowing process: the seventh century A. D.

68. Words or expressions formed from the elements existing in the vocabulary of
another language more or less in the same phonemic shape in which they have
been functioning in their own language, but undergo the process of translation.

a) Translation interchange b) Semantic borrowings

c¢) Translation loans d) Semantic loans

69. The borrowing process: 1066.

70. State the language the following translation-loan (Blitzkrieg) came from.

a) Russian b) Spanish

¢) German d) Irish

71. Beibepute 3 npaBuibHbIX Bapuanta. HoBoe c10BO MOXET ObITh HOBBIM JIHOO
no ¢opme, MO0 MO CojepKaHuIo, OO U no GopMme, U no coaepxkanuto. Ucxonas
U3 3TOrO MPUHSTO Pa3INvaTh:

a) cOOCTBEHHO HEOJOTM3MbI (HOBass (opMa M HOBOE cojaepkaHue) — bio-
computer, telecommuter, audiotyper;

b) nepudpassi-ueonorusmel — Kobzar, Byron;

C) mepeHanMeHOBaHus (HOBasi popMa — yKe M3BECTHOE COJEpKaHUE) — sudser
(soap opera), bigC (cancer);

d) HOBOCO3MaHHBIC HEOJIOTU3MBI — beetbread, meatcheese;

€) mepeocMbIciieHre (yKe UMEIoIIascs B si3bike (hopMa — HOBOE COJIEPIKAHHE) —
acid (narcotics), bread (money), box (TV-set).

72. Aurnumiickuii BOKaOyJsip MpOAOHKaeT OOHOBISTHCS U TOIMONHITHCS HOBBIMU
enuHUIIAMHU. [0 HEKOTOPBIM JaHHBIM, B CPEAHEM 3a TOJ B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
MOSIBJISIETCS OKOJIO ...

a) 800 HOBBIX CJIOB b) 500 HoBBIX cJIOB ¢) 1000 HOBBIX CJIOB d) 200
HOBBIX CJIOB

73. MopdemHbie 3aMMCTBOBAHUS — 3TO ...

a) Mop¢deMbl, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JPYTOTO SI3bIKA;



b) cioBa, co3maHHBIE M3 COOCTBEHHO AaHTJMHUCKUX MopdeM B mpeaenax
WHOCTPAHHOTO fA3bIKA;

C) CJIOBAa, CO3JaHHbIe M3 HHOSI3BIYHBIX MOp(eM B Impeaeax AHIJIUHIICKOTO
SI3bIKA;

d) cnoBa-napa3uThl.

73. ICTOYHHK 3aMMCTBOBAHUSA — 3TO ...

a) SI3bIK, B KOTOPBIA B3SITO HOBOE CJIOBO;

b) s13bIK, U3 KOTOPOTo OHLIO B3SITO CJIOBO;

C) SI3bIK MIPOUCXOXKICHHUS;

d) sI3bIK yIIOTpEOICHHUS.

74. JIoBONBHO OOIIMPHYIO TPYNIY MCKOHHBIX AHTJIMHCKUX CJIOB, BOCXOISIIMX K
WHJI0€BPOIEHCKOMY TUTACTY, COCTABJISIOT ...

a) HAMMEHOBaHUS MeOeIH;

b) HamMeHOBaHUS ITHIIIN;

C) HAUMEHOBAHUA 0/1€K/1A;

d) HauMeHOBaHMS OOBEKTOB U SABJIICHUNA IPUPOIBI.

75. CnoBa, NOSIBISIIOIIMECS B PE3YJIbTATE CIIOBOCITUSHUS, IPUHATO HA3bIBATH ...

a) CIIOBaMU-CIUTKaMU, WU OJE€HIaMU; b) ciioBamMu-coBMelIeHUAMU;

C) COCTaBHO-CJI0KHBIMHU CJIOBAMH; d) cioBamMu-CIIy THUKaMHU.

76. HaliguTe rpyniny akpOHUMOB:

a) kg, km, mph, Dr, Mr;

b) mike<microphone, ambish<ambition;

¢) GLASS, ARM, TONY;

d) BBC, USA, UK

7'1. KonBepcus — 310 ...

a) oOpa3oBaHUE OJTHOM YaCTU PEYH OT OCHOBHI JIPYTO 0€3 u3MEHEHHS ()OPMBI;

b) oGpa3oBanme cjioBa B npeaeiax 0JJHON YaCTH peyu;

c) oOpaszoBaHue cioBa myTéM npuodasienus ahdukca;

d) oOpa3zoBanue ciioBa u3 000N YaCTH peur MyTEM NPUOABICHHS] HOBOW OCHOBBI.
78. O4eHb NPOSYKTUBHBIMU B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE SBIISIIOTCS ...

a) COUETaHUS CJIOB C OJIMHAKOBBIMU OCHOBAMU;

b) coueranusi, cocrosimue W3 MOJHO3HAYHON OCHOBbI M HEMOJHO3HAYHOIO
BTOPOI0 KOMIIOHEHTA;

C) COUYETaHUs CJIOB, UCIIOIb3yEMbIE B TIOBCETHEBHOM OOIIICHHH,

d) coueranusi, COCTOSIINE U3 OCHOBBI, TPEX aP(HUKCOB 1 OKOHUYAHUSI.

79. CiioBOCIOKEHUE — 3TO ...

a) «KKOPEHbTOCHOBAY;

b) «ocHOBa+cydhduKcy;

C) KOCHOBa+0CHOBA»;

d) «mpucraBkatocHoBa+CcyphuKc

80. ITo creneHu caMOCTOSITEILHOCTH B AHTJIMHACKOM SI3bIKE OCHOBBI pa3eisItOTCS
HA ...

a) BOJIbHBIC, CBSIZYIOIIUE U ONIPEACIIUTEIIHHBIC;

b) co6cTBeHHbIE, AP (PUKCHBIE U UMEHHBIE;

C) CBSI3HbIE, OT/IeJIbHbIE U OJJHOTHUITHbIE;



d) cBOOOIHbIE, CBSI3aHHBIE U U30JIMPOBAHHBIE.

81. OcHoBa — ...

a) HEM3MEHSAIONIASICS 4YacTh CJIOBA, COXpaHsmas CcBO (GopMy BO Bcel
napajgurme;

b) u3MeHsIOIIAsICA YACTH CJI0BA;

C) OCHOBHAs 4acCTh CJIOBA;

d) gactb cioBa 63 KOpHH.

82. CornacHo npemnioxkeHHoit A. B. Kynunsim knaccuduxanuu, ®E ob6pa3zyior ...
OCHOBHBIE TPYIIBI B COOTBETCTBUHU C XapaKTEPOM UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

a) 35; b) 6; c)2; d)3

83. Haiinute ¢gpazeonorusm:

a) a fat rat; b) a black sheep; c¢) a red rose; d) a nice prince.

84. CTUIMCTUYECKU OJHOPOJHBIE CUHOHMMBI MPUHSATO HA3BIBATH ... MOCKOJBKY,

MpUHAJJIeKa K OJHOM (Yallle HeUTpallbHOW ) CTUIIMCTUYECKOH cdepe.

a) TJIAaBHBIMH, WJIM OCHOBHBIMU;

b) uaeorpaduueckuMu, Uiv MOHATUNHBIMU;

C) 1eMCTBYHOILIUMHM, WIH 1eiCTBEHHbIMM;

d) KOppeNALMOHHBIMU, UJIA U3MEHSIOIUMHUCS.

85. OMOHUMMUS B aHTJTUHUCKOM SI3BIKE MOXKET ...

a) KacaThCsl HE TOJILKO CJIOB U CIIOBO(OPM, HO U JPYTUX CAUHUIL S3BIKA;

b) He KacaThCsl APYTHUX CIOB U MOpheM;

C) KacaThCH NPeAI0KEHUIN U TEKCTOB;

d) He KacaTbCs JEKCHYECKOTO CMBICIIA CIO0BA.

86. [naxpoHUUECKU TOAXO0J K SBJICHUIO TMOJMCEMHUU B AHTJIUNUCKOM S3BIKE
MO3BOJISIET IPOCIETUTD ...

a) HaCJIOEHUE JICKCUYECKUX BaPUAHTOB B SI3bIKE;

b) HakamMBaHue MOP(HOIOTUUECKUX CTPYKTYP B SI3bIKE;

) mpoilecc MOosIBJIEHUS TeX UM UHBIX CJI0B HA COBPEMEHHOM JTare;

d) HakamMBaHUE JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX BapUaHTOB «CKBO3b BpEMs», OT
HCXOJHOTO 3HAYEHUS K BTOPUYHBIM, TPOU3BOIHBIM OT UCXOJIHOTO.

87. HazoBuTe CBsI3b MEXy JAeHOTaTaMu: youth — period of one’s life > a person
in this period.

a) JIMYHAS;

b) BpeMeHHas;

C) IPUYUHHO-CJIEICTBEHHAS;

d) Heonpenenéunas

88. Uem 00yCiIOBIIEH BEIOOP TOIX0/1a K U3YUEHHUIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa?
a) 3aj1auaMu, KOTOPBIE CTABHT Iepe]i COOOM MCCIIeI0BaTEb.

b) Tunom si3bika.

c) BbIOOpOM SI3BIKOBBIX OTJIMYUM.

d) 3agauamu nepeBoja.

89. What is the denotative meaning of the word?

a) the direct meaning

b) the emotional meaning

c¢) the secondary meaning



d) the general meaning

90. The microcomponent of the word meaning is defined as:

a) seme

b) morpheme

c) syllable

d) stress

91. The stable expressions where the meaning of all the components doesn’t
influence the expression’s meaning in general are called:

a) idioms

b) phraseological units

C) sentences

d) proverbs

92. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the connection
between words and things or concepts they denote?

a) the functional approach

b) the referential approach

¢) communicative approach

d) conceptual approach

93. Compounds may be coordinative and subordinative according to

a) the nature of their immediate constituents

b) the order of their immediate constituents

¢) the relations between their immediate constituents

d) the meaning of their immediate constituents

94. By a borrowing or loan-word we mean a word which came into the vocabulary
of one language from another and was by the new language.

a) coined

b) changed

¢) assimilated

d) adapted

95. By semantic adaptation adjustment to the system of of the vocabulary is
meant.

a) meaning

b) spelling

c¢) sounding

d) development

96. Words which consist of a root and an affix (or several affixes) are called ___ .
a) compound words

b) shortened words

¢) derived words

d) simple words

97. What is argot?

a) the jargon of criminals

b) the language of low class

c) the language of poor

d) the language of bohema



98. Officially unificated by linguists totality of the rules based on the speech
practice is called:

a) usage

b) norma

C) sentence

d) language

99. Compounds which have affixes in their structure are called

a) derived

b) neutral

c¢) syntactical

d) morphological

100. When the meaning of the word-combination is deducible from the meaning,
order and arrangement of its components the word-combination is ...

a) non-motivated

b) deducible

¢) a motivated

d) non-deducible

101. The main criteria of the semantic approach to phraseology is/are ...

a) stability and idiomaticity

b) function

c) origin

d) non-variability of context and partial variability of context

102. Words which are the same in spelling but different in sound are called ___.
a) homophones

b) homographs

¢) homonyms proper

d) hyponyms

103. There is no such a group of synonyms as ____.

a) a similar

b) ideographic

c) stylistic

d) absolute

104. Words of Native Origin and Their Characteristics.

105. Productive and non-productive ways of word-formation.

106. State the language the following translation-loans came from: Blitzkrieg
107. State the language the following translation-loans came from: collective farm
108. State the language the following translation-loans came from: bon mot
109. State the language the following translation-loans came from: kindergarten
110. State the language the following translation-loans came from: prima donne
111. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Hungary, Iran.

112. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Italy, Korea/

113. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Latvia, Mongolia.

114. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Rome, Ukraine.

115. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: demos.



116. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: grapho.

117. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: [exis.

118. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to hold fast with a chain.

119. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to inclose in a circle.

120. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to give power.

121. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to expose to danger.

122. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

123. English Lexicography.

124. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Africa, America.

125. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Australia, Austria.

126. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Canada, Crimea.

127. Form adjectives by adding the suffix -an/-ean/-ian: Europe, Georgia.

128. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to throw into a rage.

129. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to reduce to slavery.

130. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to place on a throne.

131. Paraphrase the following word-combination using the verbs with the prefix
en-/em-: to put into a cage.

132. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: autos.

133. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: logos.

134. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: onoma.

135. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: chronos.

136. Supply words containing these Greek root. Illustrate the meaning of these
words by 2 examples of your own: phone.

137. Arrange the following names of geographical places into two groups
according to their origin (Celtic and Latin): Kent, Lancaster, Lincoln, Manchester,
Trent, Thames, Worcester, Winchester.

138. Arrange the following shortenings into two groups: a) graphical, b) lexical:
Cab, Ltd, Gen., flu, Mr., Mrs., Col., doc. Prof., Inc.

139. Arrange the following names of geographical places into two groups
according to their origin (Celtic and Latin): Aberdeen, Avon, Chester, Concaster,
Dover, Dunbar, Dundee, Gloucester.



140. Arrange the following shortenings into two groups: a) graphical, b) lexical: /b,
Jap, pants, Co., e. g., i.e., mag, Press, m, ft.
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[Tpodune moaroroBku: 3apyOexkHas Quiionorus. AHMIMHCKUI S3bIK U BTOPONW WHOCTpPAHHBIN
SI3BIK (apaOCKUN/TypEIIKHii)
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1. What is Lexicology? What types of Lexicology do you know?
2. What is semasiology? What types of word-meaning can be singled out?
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